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Extended Abstract 

1. Introduction 

Despite its prominent presence across various cultural domains, the phenomenon of the clown has 
often remained undefined and lacking a clear image in Persian texts. Moreover, textual evidence 
directly pertaining to the term dalqak is exceedingly scarce and fragmented. Previous studies are 
largely divisible into two categories: descriptive-historical approaches (such as the works of 
Nourbakhsh) and overly generalizing approaches (such as Masoudi's work), in which the 
boundaries of the clown phenomenon are conflated with concepts such as ayyāri , luti-gari , 
and rendānegi . Hence, the central problem of this research is the absence of a coherent theoretical 
framework for identifying, gathering, and interpreting the dispersed signs of this phenomenon, as 
well as its objective recognition within Iran's diverse cultural traditions. 

2. Method 

This research is conducted within the theoretical framework of Paul Ricoeur's hermeneutic 
phenomenology of symbols. Ricoeur defines the symbol as "any structure of signification" in 
which a direct, primary, and literal meaning, through extension, points indirectly to a secondary, 
figurative meaning. Accordingly, by selecting the symbol of the "shaved head/baldness" as the 
interpretive key and moving beyond mono-genetic approaches, we have systematically traced and 
analyzed this symbol across five interconnected layers of meaning within a broad spectrum of 
Persian texts, rituals, and cultural traditions. In this research, Ricoeur's hermeneutic circle has been 
employed as a back-and-forth movement between the overall understanding of the clown 
phenomenon and the interpretation of the Kal symbol within each layer, thereby reinterpreting the 
meaning of the symbol within the context of Iranian culture as a whole. 

3. Results 



 

 

The findings demonstrate that the symbol of the "shaved head" in Iranian culture, unlike the global 
clown tradition in which it serves merely as an external marker, has crystallized into a stable and 
universal "symbolic structure" named Kal. This structure operates across five layers as follows: 

Linguistic Layer: Etymological analysis of the word Kal in Indo-European languages—rooted in 
the ancient kal-, cognate with Latin calvus, German kahl, and Avestan kaurva—reveals that this 
term, beyond its literal denotation of "baldness/physical deficiency," carries in Iranian languages 
a contrasting and complementary meaning: "masculinity/generative power/fertility." This 
constitutes the very "surplus of meaning" and the paradoxical foundation of the Kal symbol, which 
functions as the driving engine of signification across all subsequent layers. 

Ritual Layer: In ancient rain-seeking ceremonies and seasonal transition rites—which are linked 
to the crises of drought and winter—figures such as Kal and Kuseh, by generating "sacred chaos" 
and employing symbolic markers such as baldness, tattered garments, bells, and the phallus, 
assume the role of mediator between opposing natural states (drought/fertility, winter/spring, 
death/life). A structural analysis of these rites, drawing upon the research of Widengren and the 
structural analyses of Mokhtarian, reveals that this dual function is rooted in an ancient worldview 
connecting chthonic forces and winter demons, as well as festivals of rebirth and renewal. The 
paradoxical historical accounts of the "Kuseh-mounted" ritual objectify this inherent duality of the 
symbol within the realm of ritual action, transforming it into an archetypal drama for the restoration 
of a lost order. 

Narrative Layer: In Persian folktales, Kal (in its colloquial form Kachal) emerges as a 
paradoxical and carnivalesque character embodying the "fool/wise" and "rejected 
subordinate/triumphant superior" binaries. Often portrayed as poor, ugly, and marginalized, he 
employs cunning, extraordinary shrewdness, and a deliberate performance of folly to challenge 
the powerful in both earthly and otherworldly realms (kings, masters, demons, and even the angels 
Nakeer and Munkar). The conclusion of these narratives consistently leads to the inversion of the 
existing hierarchical order and the replacement of the powerful by Kal. The foundational function 
of this layer is to serve as a narrative instrument for critiquing structural injustice and symbolically 
redistributing power within the collective psyche. 

Performative Layer: In the Iranian performative tradition (from the Zand and Qajar periods 
onward), the Kal symbol reaches the peak of its critical function through prominent characters 
such as Hasan Kachal in Kachal-bazi, Nowruz in Baqqal-bazi, and Pahlavan Kachal in shadow-
puppet theatre (Kheimeh Shab-bazi). These characters, adopting a mask of folly and an appearance 
of idiocy, create the safest "performative space" for criticizing religious dogmatism, rigid social 
norms, and unequal power relations (such as the master-servant relationship). In these 
performances, "laughter" and jest are never an end in themselves or merely a source of 
entertainment; rather, they become hermeneutic tools for revealing society's hidden contradictions, 
articulating the unspoken, and deconstructing dominant discourse. 

Mystical Layer: The loftiest and most profound function of the Kal symbol manifests in the 
mystical traditions of Malamatiyya and Qalandariyye. These groups, through a consciously 
deliberate and performative imitation of the appearance of the lowly, clowns, and itinerant 
performers—shaving their heads and donning tattered and patched garments—transform these 
symbols of subordination into instruments for "ego-annihilation" (nafs-koshi), spiritual discipline, 



 

 

and passage through deceptive exteriors toward sublime inner truth. The probable etymology of 
the term Qalandar from Kalandar in ancient lexicons (meaning "a majestic and powerful man") 
reinforces this conceptual connection. In mystical poetry, the Qalandar, by transgressing the rigid 
boundaries of baseness and sublimity, becomes a living symbol of paradox and a hermeneutic 
device for deconstructing any superficial binary opposition (appearance/essence, devotee/clown, 
sacred/cursed), thus depicting the path of spiritual perfection within the very heart of the lowliest 
earthly signs. 

4. Discussion and Conclusion 

The findings demonstrate that Kal is not merely a performative character, a folkloric type, or a 
marginal buffoon; rather, it is an efficient, dynamic, and multi-layered cultural archetype—more 
precisely, an "indigenous hermeneutic device." This symbolic structure has encoded the universal 
core of clownish functions—sacred subversion, cosmic mediation, fearless truth-telling, and 
fundamental critique of power—within the deepest layers of Iranian ritual history, narrative 
literature, performing arts, and theoretical as well as practical mysticism. The fundamental 
contribution of this study lies in transcending previous descriptive approaches and offering a 
coherent theoretical framework that enables a phenomenological reading of the clown within the 
context of Iranian culture. 

 
Abstract: 
The phenomenon of the dalqak (court jester/clown), despite its prominent presence across 
various cultural domains, has often remained undefined in Persian texts. Furthermore, 
textual evidence pertaining to the term dalqak itself is scarce. Employing Paul Ricoeur's 
framework of symbolism, this study offers a reinterpretation of this phenomenon. By 
focusing on the symbol of the shaved head as a hermeneutic key, it argues that the 
phenomenological core of the Iranian clown is manifested  within a stable, universal 
"symbolic structure" named Kal.  

Moving beyond mono-genetic approaches, the symbol of Kal is traced across five distinct 
layers: 1) At the linguistic level, the dual etymology of the word Kal reveals the inherent 
duality embedded within this symbol. 2) At the ritual level, figures such 
as Kal and Kuseh in rain-seeking ceremonies and seasonal rites generate "sacred chaos," 
thereby mediating between death and life, drought and fertility. 3) At the narrative 
level, Kal subverts hierarchical social order by destabilizing the boundaries between folly 
and wisdom, and between the subordinate and the dominant. 4) At the performative level, 
from characters like Hasan Kachal (Bald Hassan) and Pahlavan Kachal (The Bald 
Champion) to other critical personas, Kal utilizes the mask of foolishness to become the 
most astute critic of power structures. 5) At the mystical level, this symbol—through the 
conscious adoption of the Malamati and Qalandari paths of the appearance of lowly 
figures and "clowns"—transforms into an instrument for "ego-annihilation" (nafs-koshi) 
and the transcendence from outward baseness to spiritual sublimity. The study concludes 
that Kal is not merely a marginal character but an operative cultural archetype and an 
indigenous hermeneutic device. This symbolic structure, while preserving the universal 



 

 

functional core of the clown, has situated it within the deepest strata of Iranian history and 
culture. 
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  چكيده
بدون تعريف دقيق باقي اغلب فرهنگي، در متون فارسي مختلف هاي در عرصه پررنگبا وجود حضور  پديدة دلقك

ست. مانده ست. » دلقك«شواهد متني مربوط به واژة  بر اين،افزونا سي اين پژوهش با اتكا برنيز اندك ا شنا پل  نماد
سر«با تمركز بر نماد و  پردازديده مياين پد بازخوانيبه  ريكور شيدن  سيري، كليد هبه مثاب» ترا ضية تف  بر را خود فر

  »كلَ« نام به شموليجهان و پايدار »نمادينِ ساختار« در ايراني دلقك پديدارشناختي هستة كه سازدمي استوار مبنا اين
  . استيافته تبلور
ستگاهي، نماد با عبور از رويكردهاي تك      شه  ةدر لاي) 1: شودمي رديابي هدر پنج لاي» كلَ«خا سي زباني، ري شنا
سويگي بنيان »كلَ« واژة ةدوگان شكار را نماد اين ذاتي دو شخصيت  ةدر لاي) 2. سازدمي آ و » كلَ«هايي چون آييني، 

سه« سم باران» كو صلدر مرا شوب مقدس«ها، با ايجاد خواهي و گذر ف سطه»آ گري بين مرگ و زندگي، ، نقش وا
 ت/زيرك و فرودســ با شــكســتن مرزهاي احمق/» كلَ« ،روايي  ةدر لاي) 3كنند. ســالي و ترســالي را ايفا ميخشــك

تا » پهلوان كچل«و » حسن كچل«نمايشي، از   ةدر لاي) 4كشد. مراتبي را به چالش ميفرادست، نظم اجتماعي سلسله



 

 

در ) 5شود. با پوشش ظاهري حماقت، به هوشمندترين منتقد ساختارهاي قدرت بدل مي» كلَ«هاي ناقد، شخصيت
براي  ابزاري، به »دلقكان«ن و فرومايگا ظاهر از قلندري و ملامتي هايطريقت ةعرفاني، اين نماد با تقليد آگاهان  ةلاي
شينفس« ستي ظاهري به والايي معنوي تبديل مي» ك شان پژوهش نهايي ةنتيج .گرددو گذار از پ   »كلَ« كه دهدمي ن

اين  .است  دستگاه هرمنوتيكيِ بومي  و يك  الگوي فرهنگيِ كاراكهن  يك بلكه نيست، ايحاشيه شخصيت يك صرفاً
ست  ايراني فرهنگ و تاريخ هايلايه ترينعميق در را آن ،دلقك كاركردهاي شمولجهان ةساختار نمادين، با حفظ ه

   .است جاي داده

  .پل ريكورنماد، ، ندرلَ، كَ: دلقك، كلَ،ملامت هاكليدواژه

 مقدمه -1
ست. مراجعه به لقك از پديدهد شناخته ني شني  ست كه در فرهنگ ايراني به رو صوير نه هانامهو لغت هافرهنگهايي ا تنها ت

دلقك چنين  ةدهخدا ذيل واژنامة لغتاياند. در نمدهد بلكه ابهام و ناشناخته ماندن آن را بيشتر ميروشني از اين پديده نمي
حك اي كه طلاز آنندراج). نام مسخره اي (از غياثنام مسخره .معرب تلخك، طلخك (يادداشت مرحوم دهخدا)«است: آمده

عنوان كلي مسخرگان و مقلدّان  ؛جوحي ؛جحي ؛الاطباء). فسوسيناظماز (توسعاً هر شخص مسخره را گويند . شدناميده مي
سلاطين و حكام و متنفذان بوده سلام در مجالس خلفا و  اند. احتمالاً شدهاند و ظريف نيز خوانده ميكه در تاريخ ايران و ا

اي موســوم به طلحك كه گويند معاصــر ســلطان محمود غزنوي بوده اســت (از اصــل عنوان مأخوذ اســت از نام مســخره
در كتب ادب پارسي و «). اما علي اصغر حلبي در پژوهش خود نشان داد كه 9716 :1373(دهخدا،  »مي)المعارف اسلادايره

ــت. هر چه دربار ــتاناو مي ةتازي ذكري از او [طلحك محمود غزنوي] نيس بيد زاكاني در هاي عدانيم تقريباً برگرفته از داس
  ). 358: 1377، حلبي( »است دلگشا ةرسال
، منفردنك. (اســت  مثنوي معنويكاربرد آن در  اولين ي از كاربرد واژة دلقك داريم.هم شــواهد معدوددر متون فارســي     

ترديد پديدة دلقكي بســيار پيشــتر از روايت مثنوي در فرهنگ ايراني وجود داشــت اما تغييرات ديني، ســياســي، بي ).1393
   است.فرهنگي ما شده هايي از حافظةبخش هاي مختلف موجب از دست رفتنرهاجتماعي در دو

لة اصـــلي اين پژوهش عدم وجود خود پديدة دلقكي نيســـت، بلكه فقدان يك چهارچوب نظري براي أبنابراين، مســـ    
شانه سايي، گردآوري و تفسير ن سنتشنا هاي فرهنگي ايران است. اينجاست كه رويكرد هاي پراكندة اين پديده در متون و 

 .نمايدشناختي رخ ميعنوان يك انتخاب، كه به عنوان يك ضرورت روشپديدارشناختي، نه به-هرمنوتيكي
سه دستة كلي تقسيم كرد: دستة اول،مطالعات پيشين در حوزة دلقك ايراني را مي      توصيفي -هاي تاريخيپژوهش توان به 

ستند سخرهدلقك«هاي مانند آثار نوربخش در كتاب ه شهور درباري و م شيره«و » گردهاي دورههاي م شهور اي كريم  دلقك م
شاه صرالدين  شخصيتكه به جمع »دربار نا سخره پرداختهآوري اطلاعات پراكنده دربارة  اند، اما فاقد يك تحليل نظري هاي م

رسالة دكتراي مسعودي  اين كتاب برآمده از. يداز شيوا مسعو» تلخكان ةكارنام«مانند كتاب . دستة دوم، آثاري هستند اندعميق
در  مسعودي. »رشناسي دلقك در نمايش سنتي ايرانتبا«از جمله  چاپ شده استهم  به صورت مقاله هايي از آنبخش است و



 

 

اين پديده را محو كرده و آن را با  با تعريفِ بيش از حد گســترده از دلقك، مرزهاي ،در كتابش اين مقاله و به شــكل مبســوط
مشــخص  محققنهايت اين . در)80-22: 1395، (مســعودي اســتگري و رندانگي يكســان گرفتهطيمفاهيمي چون عياري، لو

 آورد. دســتة ســوم،به وجود نمي» دلقكي« ةاز پديد(عيني) ها چيســت و شــكلي ابژكتيو كند كه تفاوت دلقك با اين گروهنمي
بازي در كتابش به نمايش كچلك . اواز مجيد رضواني» نمايش و خنيا در ايران«كتاب : از جمله هاي ارزشمندي هستندپژوهش

ما بر اين باوريم كه همين نمايش، سبب «آورد كه: و اين نكته درخشان را ميكند يوناني اشاره مي »قهرمان طاس«و شباهتش با 
اما  ).113: 1403، (رضواني» بخشندم ميمو سنت قهرمان طاس را تداوهاي بياست. همة دلقكشده »پهلوان كچل«پديد آمدن 
بيضــايي ذيل  اســت.از بهرام بيضــايي » نمايش در ايران«كتاب دوم  پردازد.در كتابش بيش از اين به اين مطلب نميرضــواني 

و نبود  ها انگاري آييناما مشــكل يكســان). 53: 1394، (بيضــاييكند هاي كوســه و ميرنوروزي به انواع دلقكان اشــاره ميينآي
ستنباط شان هاي كلي چهارچوب علمي و نظري موجب ا ست. نكتهشدهو خطاي اي پژوهشي «اي كه بهار مختاريان در كتاب ا

صوفيان شان و دلق  شان مين ميبه نقد آ» در خرقة دروي سم  »ينوروز يرم«سنت در : دهد كهپردازد و ن سه«و مرا اگرچه » كو
متفاوت و  يدو به كل ينا يخورد، اما مضمون و محتوايبه چشم م يننماد يهاكنش يا يينيآ يننماد يهافقره در هاييشباهت

بازگشت « ةمقول ةدر زمر »كوسه«گنجد و مراسم يانسان م ياشاه  يقربان يهايينآ ةدر گروه و رد »ينوروز يرم« مراسمِ .يرندمغا
سيار كهن باروري » درگذشتگان روان ساختاري آيين .)156: 1393ن، (مختاريادر پيوند با آيين هاي ب هاي مختاريان به بررسي 

شخ شاره مي و در دو بخش از كتابش پردازدهاي نمايشي ايراني ميصيتايراني و  شهر كند. يك بار بابه دلقك ا شناسي اين ي
داري و ). در بخشي ديگر به ريشه160: همان(» استتصغير ساخته شده تحقير/» ك«و » دلق«دلقك از «دهد كه نشان ميواژه 

 دهدكند و اين نمادها را در نمايش روحوضي نشان ميهاي هندي، يوناني و رومي اشاره ميقدمت شخصيت كچل در نمايش
   ).162(همان:

از يونان  دربارة دلقك اشدر بررسي تبارشناسانه 1هرمان رايش. استهم دربارة دلقك ايراني نظراتي آمده اندر بين غيرايراني    
شان دادن نقش شروع مي شيده )1(ممي«كند و با ن بود، نمادهاي اين بازيگر را در  4ابله و 3احمق ،2كه بازيگر نقش ديوانه »سرترا

هاي يوناني و را از نوادگان ميم ايراني» پهلوان كچل« دهد. رايشهاي مختلف نشـــان ميهاي تاريخي مختلف و فرهنگدوره
هاي ديگر تأثيرگذار از نظر ما ترديدي نيست كه نمايش در يونان به شكوفايي رسيد و بر فرهنگ .)628 :1903( داندلاتين مي

شواهد و هاي بومي هر منطقه هم ميريشه در فرهنگ يشمولي مانند دلقكهاي جهانپديدهبود اما  شته باشد. چنان كه  تواند دا
 .دهددر فرهنگ ايراني مي» كلَ«به صورت شخصيت » دلقكي«اسنادي كه وجود دارد خبر از گستردگي و عمق پديدة 

 كنيمك در فرهنگ ايراني پيشنهاد ميلقرا به عنوان كليدِ تفسيرِ هستيِ د» موييو بي نماد تراشيدن سر«نخستين بار، ما براي     
صه، نمايش و عرفان)ايراني هاي گوناگون فرهنگو با رديابي اين نماد در لايه ضيه اين اثبات پي در ،(زبان، آيين، ق ستيم فر  ه

ــيت يك تنها »كلَ« كه ــخص ــي ش ــت، نمايش ــاختار نمادينِ« يك بلكه نيس ــت كه كاركردهاي پايدار و جهان» س ــمول اس ش
 سازد. هاي ظاهري را در بستر فرهنگ ايراني محقق ميگويي، و گذر از دوگانهگري، حقيقتپديدارشناختي دلقك نظير آشوب

                                                            
1. Herman Reich 
2. narr  
3. Stupidus 
4. derisor 



 

 

سير عم     سمت تف صرف به  دلقكي، چارچوب قِ معناهاي پنهان در پديدة يبراي پر كردن اين خلأ نظري و عبور از توصيف 
ة را نه به عنوان يك ابژ» كلَ«دهد تا پديدارشــناختي او به ما اجازه مي -راهگشــا اســت. رويكرد هرمنوتيكي 5نظري پل ريكور

 تريمواره به معناي ثانوي و عميقزنده و چندلايه بفهميم كه معناي ظاهري آن  ه» نمادِ«تاريخيِ صـــرف، بلكه به مثابه يك 
هاي كار اوســت، از شــاخصــه 7هرمنوتيك و 6يرشــناســپديدا تلفيق ي كهفيلســوف) 1913-2005( ريكورپل  .كنداشــاره مي

  . دهداسبي براي اين پژوهش به دست ميچارچوب نظري من
 نمادشناسي پل ريكور -2

شروع كنيم. ة براي درك بهتر كليت پروژ سان  صور او از ان شنايي كلي از ت ست كه با يك آ ريكور به هرمنوتيكي ريكور، مهم ا
كند و هستي داند كه به موجب آن انسان در زبان و از طريق آن خود را بيان ميانسان را موجودي زباني مي  8پيروي از هايدگر
آورد كه پيش از هر چيز، در فراهم مي» كلَ«اي فرهنگي مانند پديده ةن نگاه، بنياني فلسفي براي مطالعكند. ايخود را آشكار مي

نمايد. با اين حال زبان خود مشـــكلاتي ايجاد و...) خود را بازمي متون ادبي و عرفاني زبان و از طريق زبان (در قالب قصـــه،
ست. مجموعمي ست. زبان به طور طبيعي پيچيده ا ساده ني سيعي از ةكند. هيچ زبان واحدي  كلمات كه يك زبان خاص را  و

ــكيل مي ــتند.تنهايي دهند، بهتش اما براي ريكور هرمنوتيك زبان بر كلمات ممتاز خاصــي متمركز اســت يعني  چندمعنايي هس
طور غيرمســتقيم و انســان به واســطه اين نمادها، با تفصــيل مفاهيم به. )Deodato S.Italo, 2010: 2(نمادين كلمات 

به  كند. اين مسير غيرمستقيم از طريق نماد و از طريق تفسير، گشايشيصدا، خود را بهتر درك ميو يك ديالكتيكي و نه مستقيم
سي هرمنوتيك شنا س 9سوي پديدار ساختار دلال«با تعريف نماد به مثابه  پل ريكور .),1971:6Ihde-7( تا كه  10تيهر گونه 

گسترش، به معناي ديگري اشاره كند كه غيرمستقيم، ثانوي و مجازي  ةاللفظي به واسطدر آن يك معناي مستقيم، اوليه و تحت
 .دهدقلمرو هرمنوتيك را شكل مي ،)124-123: 1389ريكور، (»است
همواره داراي عمق و تيرگي » مندي مضـــاعفالتفات«هايي هســـتند كه به دليل داشـــتن ، نمادها نشـــانهريكوراز نظر     
مازاد «اين . (Ricoeur,1967: 14-15)د ســازامكان تفســير پيوســته را براي آنان فراهم ميناپذيرند و همين ويژگي، پايان
نيز ما را به » كلَ«خواند. به همين دليل، نماد نماد، ما را به تفكر و تفسير فرامي .11»دانديشانمي«ست كه به قول ريكور ا» معنا

 است؟  هتكرار شدظاهر شده و هاي متفاوت ، به شكلهاي مختلفدر دوره گويد؟ چرااين نماد چه مي .كنددعوت ميتأمل 
بخشد همان گسترشي را مي ،از نظر ريكور، پاسخ ضروري به دعوت نماد است. درواقع ريكور به تفسير 12رفعاليت تفسي    

معناي ظاهري، و آشكار ساختنِ رمزگشايي معناي پنهان در  است كه مبتني است بر تفسير فعاليت فكري«بخشيد. كه به نماد 
ضمني در دلالت ست. هدف  .)124: 1389، (ريكور» اللفظيهاي تحتسطوح دلالت  شايي معناي نمادها سير رمزگ پس تف
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ريكور مفاهيم نماد و ، اين است كه معناي پنهان نمادها كشف، آشكار، رمزگشايي و در نهايت فهميده شود. براي همين ،آن
ــير را به يكديگر مربوط مي ــير وجود دارد، و چندگانگيِ معناها نيز در تفس ــد تفس كند. آنجاكه معناهاي چندگانه در كار باش

  شود (همان). تفسير است كه متجلي مي
ــرنخكنيم و بر اين فرض كليدي پاي ميبا اتكا بر اين چارچوب نظري از نمادها آغاز مي ما      ــاريم كه پيگيريِ س هاي فش

شة نمادين، ما را به فهمي ژرف ستر اندي سطگيِ نمادهاست كه هر رساندميايراني فرهنگ تر از پديدة دلقكي در ب . همين وا
ــطگي را معلق ميادعاي بي ــازد و ما را درواس بايد بفهميم تا باور «دهد: معروف ريكور قرار مي» دايرة هرمنوتيكي«قلب  س

تاكن باور كنيم  يد  با ما  كل مي . ),1967Ricoeur: 351(» بفهميم يم، ا كه در اين دايره شـــ باور باوري  يك  گيرد، 
يعني باوري كه در مواجهة مســـتقيم با پديدارِ نماد و از رهگذر تأمل بر ، ),1971Ihde :100( پديدارشـــناختي اســـت

  آيد. هاي چندپهلوي آن حاصل ميدلالت
اي جز حركت بر شــاهراه نمادها نداريم، زيرا اين نمادها هســتند كه همچون كليدهاي در قلمرو مطالعات فرهنگي، چاره    

سي الگوهاي پنهان يك پديده شنا سيري، امكان باز سي، در رويكرد را فراهم مي تف شنا ست كه نماد آورند. به همين دليل ا
 مابر اين اساس،  شود.مي ات، تاريخ و حتي فلسفه بدلپژوهي، ادبيپديدارشناسانة ريكور، به ابزاري ضروري در حوزة دين

شمي شايي نماد  يمكو سير و رمزگ ستر روايت» كلَ«تا با تف سي و فهم نظامدر ب شنا سوي باز مند پديدة هاي ايراني، گامي به 
 ريم.دلقكي بردا

 در كهن الگوي دلقك از يونان تا ايران » تراشيدن سر«نماد  -3

ــلترين يكي از جامع ــت. از  13»هنر تقليد«،  كتاب هرمان رايش با عنوان ها در مطالعة پديدة دلقكيترين پژوهشو مفص اس
ستين نمودهاي آييني در تمدن ستگاه دلقك به نخ ستاني بازمينظر رايش خا ستانهاي با شواهد با سي از جمله گردد.  شنا

ه تجسم دهند كرا نشان مي )2(هاي پهن و فالوسهاي چاق، باسنهايي با شكم، پيكره14هاي كورينتيهاي روي گلداننقاشي
روند كه فرم اصــلي ها به شــمار مياي از كمدينهاي اوليهها در واقع نمونهشــياطين گياهي و نوابغ كمدي بودند. اين پيكره

سيك  قديمياز كمدين )Mime(اند. اما ميم هاي باروري وام گرفتهخود را از آيين ست. او از همان ابتدا، نماد هاي كلا تر ا
كند: ديگري هم اشــاره ميمهم  ةاما رايش به نكت .)Reich,1903:17( اصــلي شــياطين باروري، يعني فالوس را  داشــت

ــند، همة خرابيفراواني و بركت مي ،همانطور كه ارواح چاق گياهي به مردم ــرچشــمه  هاآنتواند از ها نيز ميبخش گيرد بس
)ibid:508.(  

ــاس تحقيق رايش،      ــواهدي از ميموس« با عنوانخود مهم در اثر  15جوزف هوروويتزبراس هاي ردپّاي ميم 16»هاي يونانيش
ه نوعي درام هايي كه در مصر پيدا شده بود و يكي از آنها كيوناني را در شرق پيگيري كرد. او در كتاب خود براساس پاپيروس

در جهان باســتان كمدي و تراژدي وجود داشــته بلكه در دوران ميانه در شــرق و غرب رشــد و گســترش «كه:  نشــان داد ،بود
نظر او در به  ).Horovitz,1905: 3(» اي نو اما با حضـــور ميموس در قرون متمادي بســـياراســـت. هرچند با جامهيافته
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شاهد رقصنمونه ستقيم،  سياري بدون ارتباط فرهنگي م شركتهاي ب ستيم كه  سيماي جانوري هايي ه كنندگان خود را به 
گيرند. با چنين تقليدي از امور كه ناپذير نيروي زايش در دســـت ميرا به عنوان نماد خســـتگي فالوسآورند و ديوي درمي
سان بر اين اميد بودنمايش زايش ستكه معنا -اند ان سي ا فراواني و زايش زمين و چهارپايان را ايجاد كند؛  -ي جادوي قيا

 ). ibid:3-4(يابد كه در وجودش زنده است گونه انگار قدرت بغانه ميكشاند و اينرقص انسان را به خلسه مي
از تجارب زندگي روزمره نيز پديدار شـــدند.  18و بورلســـك 17هاي كميكشـــكل ،تدريج در كنار اين اجراهاي آيينيبه    

هاي ظاهري را حفظ نمود. براي نمونه نماد فالوس نه نمايشـــگر پيوندهاي آييني خود را فراموش كرد، اما نمادها و ويژگي
شمار مي شگر كه نماد فراواني به  شكم گندة نماي شتة آييني در يونان بود، بلكه با   :ibid( رفت، تداوم يافتتنها يادآور گذ

4-5.(  
 بازيگر اين نقش بود.در ميموس » ديوانه«نمايشـــگر نقش  ،ها در نمايش ميمماندگارترين چهرهترين و يكي از محبوب    

شيد،مي 19سنتونكلوسچهل تكه با نام  بالاپوشي شت، كه لباس چهل تكه يبازيگر پو تر از همه حامل فالوس بود و مهم دا
شيده ساده وطبه يا  20»لميموس كَ« رو به اوو از اين )3(دبو شده سر او تا پوست ترا سر گفتند. مي 21»لكَ«ر  يك  »كلَ«روي 

براي ميموس كالووس به كار  22»خوراكخوش« اصـــطلاح ،رو. از اينگرفتقرار مي »اپَكِس« تيز كوچك به نامكلاه نوك
خاص مانند  ةدر ميموس يك لباس احمقاند. بنابراين ديوانگان كرچوبدست حمل مي. ديوانه در ميموس اغلب يك رفتمي

ــين )4(نهارلك ــت )5(لو پولس ــرِهارلك .) ,1903Reich: 579( ندداش ــت و روي آن كلاهي جلف  ن هم س ــيده داش تراش
هاي اي با طرحهاي رنگارنگ و ناجور بود، اما به تدريج به صـــورت پارچه. لباس او در اصـــل پر از وصـــلهگذاشـــتمي

  ). 322: 1، ج1380(براكت،  مختلف درآمدهاي شكل به رنگلوزي
بازها عادت به تراشيدن شدند. شعبده 24و رامشگران 23بازهااز نظر رايش در قرون وسطي نمايشگران ميم تبديل به شعبده    

سر  ).Reich,1903: 816-817( كردندرا تداعي نمي شخصيت ديوانه سر خود را به ارث برده بودند حتي اگر شيدن  ترا
ستفاده از كلاه نوك تو  سطايي هم ادامه پيدا كرد 25درباري ةيز در ديوانا ستقيمش دلقك  ودرباري  ة. ديوانقرون و نوادگان م

    ).832bid:i( بودند »آپيسيوس«د و شدنبا اين ظاهر و كلاه شناخته مي 26سيرك
دّمهم«     لَ« ،رواو بود. از اين كچلي 27ترين ويژگي احمق  مقل ظاهري اين همم .)bidi( »گرفتنام » ميموس ك ماد  ترين ن

در ادامه دربارة  است. /-kal/از ريشة  Calvusو كلمة  استدر نام اين شخصيت ظاهر شده، است» سرتراشيده« شخصيت كه
  آن بحث خواهيم كرد.
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سكي ادامه مينمايشدر » ميموس كلَ« هاي ميم و نمادهاينمايش     شيده در تركيه »كاراگز« يابد.هاي عرو سر ترا اش روي 
سرهاي كلَ دارند » ويدوشاكا«ايراني و » پهلوان كچل« .)ibid: 627(گذارد عمامه مي در  اين نماد .)ibid:832(احمق هندي 
بررسي  ).ibid: 675-678(پولچينل در فرانسه، پانچ در انگليس، كاسپرل در آلمان و...  :شودهاي غربي هم ديده ميعروسك

سان شنا شان ميرايش  ةتبار سَ «دهد كه نماد ن شيدن  شانة» موييو بي رترا صلي  نمادين به عنوان ن ، دلقك، ميراثي كهنبراي ا
  نمايشي به يادگار مانده است. -ميراثي كه از هنرپيشگان آييني. براي شخصيت دلقك استجهاني ماندگار و 

 و شناسايي پديدة دلقكي از طريق نمادها نمايشي-هنرپيشگان آييني -3-1
ــيتويژه در حوزههاي فرهنگيِ پيچيده و تاريخي، بهدر مطالعة پديده ــخص ها ها و كنشاي مانند نمايش و آيين كه در آن ش

ضرورتي   روشِ رديابي و شناسايي مبتني بر نمادها اند،هاي متكثر و محلي ثبت شدهغالباً در قالب شفاهي و اجرايي و با نام
شخصيتروش شي، فارغ از عنوان-هاي آيينيشناختي است. اين  اي هاي گوناگون در جغرافيا و تاريخ، اغلب مجموعهنماي

عمل  هاي نماديننشانه  هاي پايدار، در حكمگذارند. اين ويژگيرا به نمايش مي  هاي ظاهري و كنشي تكرارشوندهويژگي  از
ــتند و بهاي تزئيني دارند؛ آنكنند كه كاركردي فراتر از آرايهمي ــيري، ها حامل معنايي ثانوي و عميق هس مثابه كليدهاي تفس

آورند. پيگيري اين نمادها هاي شـــفاهي فراهم ميهاي مختلف متون و ســـنتامكان پيگيري يك پديدة فرهنگي را در لايه
 .انجامدهم در اسناد مكتوب مي يك پديده، هم در تجليات زندة اجتماعي وعيني بازشناسي   است كه در نهايت به

اي گرن) مجموعهو گئو ويدن ، جوزف هوروويتزهاي تطبيقي (همچون كار هرمان رايشدرمورد پديدة دلقك نيز پژوهش    
سايي كرده نمادهاي كليدي  از شنا صله: لباندرا  شيده (بياس ژنده و و سر ترا و  تيز، حمل نماد فالوس)، كلاه نوكموييدار، 

شخص شتي ويژه يافته . ازبرخي حركات و رفتارهاي م سرنو شانهاند و بهميان اين نمادها، دو مورد  هايي پايدار و صورت ن
 د:انكننده درآمدهتعيين

صلهالف) نماد پوشش      سنت رومي »سِنتونكلوس«توان در لباس آييني اين پوشش كهن، كه ردپاي آن را مي: رداو -در 
تبديل » نهارلك«هايي چون صــيتشــخ شــكلو لوزي رنگارنگدار و وصــلهد، در طول تاريخ به جامة يوناني جســتجو كر

  شوند.شود و دلقكان با آن شناخته مينمادي ظاهري كه امروزه ديده مي). 19: 1393گرن، . ويدننك( استشده
در ســنت جهاني   ترين نشــانة ظاهري دلقككنندهتعيينترين و مهم  اعتبار نظر رايش،اين نماد، به: ب) نماد ســر تراشــيده    

ست ستر فرهنگ ايراني دوچندان مي .(Reich, 1903: 579) ا شود؛ چرا كه اين ويژگي ظاهري نه اهميت اين نماد در ب
: ستتبديل شده ا  نام و عنوان يك شخصيت نمادين  و حتي به  اي معناسازهسته  عنوان يك نشانه باقي مانده، بلكه بهتنها به

ــان»نام«به » نماد«اين تحول از ». كلَ« ــه، نش ــت. دار و عميق اين كهندهندة جايگاه ريش به » كلَ«الگو در فرهنگ ايراني اس
تمركز اين پژوهش بر  .توانند حول آن سازمان يابندشود كه ديگر نمادها (از جمله پوشش ژنده) ميبدل مي دالِّ مركزي  يك

اســت. اتكا به اين نماد پايدار، ما را از توصــيف صــرف  كليد تفســير اصــلي  عنوانبه مويي)بي (ســر تراشــيده/» كلَ«نماد 
 .كندرهنمون مي  مند آنبازشناسي يك الگوي فرهنگي عيني و تفسير نظام  هاي پراكنده فراتر برده و به سويشخصيت

 از نياي هندواروپايي تا فرهنگ ايراني» كَل«شناسي ريشه -3-2



 

 

ــت كه بار معنايي خود را از اعماق تاريخ زبانبه عنوان محور مفهومي اين پژوهش، خود پديده» كلَ« ةواژ ها به اي زباني اس
، »قدرت نرينگي/«و » نقص مويي/بي«دهد كه دو معناي به ظاهر متضـــاد يابي اين واژه نشـــان ميكشـــد. ريشـــهدوش مي

  .انددر گذر زمان در اين نماد جاي گرفتهاي هستند كه هاي كهن و به هم پيوستهمايهدرون
  ؛مودر معناي كچل، بي /-kal/كلَ  ةريش الف)
تواند به تحقيق ما مربوط يكه مآورده است » كل/كچل«در معني واژه چند شناسي خود مانفرد مايرهوفر در فرهنگ ريشه    

 ،kahlآلماني:  ، »كل«، فارســي نو : )kauruua )kaurvaقابل قياس با اوســتايي   kulvaهندي باســتان  يكي واژة شــود.
»  كل/كچل«به همان معني   khalatiيكي  و )kūlv )Mayrhofer,1992,I: 377-78* ةاحتمالا از ريش calvusلاتين : 

. )ibid, P: 450( اي مختلف دانستدال به ريشه و... را نبايد uيا  aهاي آوايي تفاوتكه است و در توضيح آن نيز آورده
دهد مي» كل و كچل«معني  vi-kacaكه به صـــورت » كله«را آورده به معني   kacaجايي ديگر مايرهوفر صـــورتدر 

)Mayrhofer, 2001: 43 & 145( .  و يكي همkaca  اسم مذكر به معني پوست سر كه در تركيبvi-kaca  به معني
  .)ibid: 43( است» كچل«

ـــت هم اين مجموعه نظرات را ميدر فرهنگ حســـن     تا«بينيم: دوس به لغت اوســـ » كلَ ،مويب« -kaurva يي:ظاهراً 
)Bartholomae AiW 456(. تيســنســكر قس: كنندهاي هندواروپايي اين ارتباط را تأييد ميشــواهد تطبيقي از زبان :

ºkūlva »َدر  ،»مويب ،لكáti-kūlva- »ًيليگمان ب به. »تاس ؛لكَ كاملا )TPS 1955: 63،( تيلغات سنسكر :khalatί-  و
khalavāṭa- »و ،»لكَ ؛كچل kharú- »يي:اند. هندواروپامربوط ،تيدر نها ،شدهاديبه لغات . »گول ؛احمق *keleṷo- ) در

ــت نياز هم »كچل ،لكَ« )keleṷo*كنار  ل، كَ« kahl :نو يآلمان >( kalo :كهن يآلمان »كچل« calvusي: نيلات .كلمه اس
ــيانگل) »كچل ــت، حســننك. (اند اوردهيپرندگان كه هنوز پر درن ةجوج ةدربار »تجربهيخام، ب« callow: يس : 1393دوس
2218 .(  

شــود، يعني كچل (قس. حســن كچل)، كه به بحث ما مربوط ميهايي واژهدر فارســي توان ميها اين ريشــه بادر ارتباط     
سا، و يا ح سه يا كو شباهت كلندر/تي كو شيدن و بي مو بودن محتمل  هاي رفتار و ظاهر نمادينِقلندر را  از جهت  سر ترا

 كه در ادامه توضيح بيشتري خواهيم داد. دانست

  در معناي نرينه و قدرت /-kal/ل كَ ةب) ريش
گمان  بهكند. تعريف مي »جميع حيوانات را گويند عموماً و گاوميش نر را خصـــوصـــاً ةنرين«را به معني » كلَ«برهان قاطع 

 𝜅𝛼𝜌𝛿𝛼𝜅𝜀𝑠 به صورت ؛ريمشتق است؛ لغت اخ )āl-و نه به   ăl- به ard-  ليبا تبد( -karda*باستان:  يرانياز ا لرسيآ
 Schmitt(نيز نك. اســـت افتهيراه  يونانيزبان  به )،Lidell – Scott GEL 877( »گانهيســـربازان مزدور ب« يبه معن

Iranica XV/2009-2011 556f..( و) يWirM II/681f. (كدّي:از ا ،اصل كلمه ،دهدياحتمال م gardum يبه معن 
شد. اين نظريه با وجود واژه» پهلوان ؛رومندين ر،يدل« س شود:هاي ايراني تقويت ميخانواده در زبانهاي هممأخوذ با  gal: يآ
قوچ بالغ « käl: يخوانسار ).Jaba DKF 339( »شيگاوم«  kel: يكرد ).Abaew IEO I/506( »گاو نر اخته ،گاو نر«

  »رنَ شتِانگُ ؛هگلّ شرويپ وانيح ،ه حركت كندگلّ شيشاپيكه پ يوانياز جانوران)؛ ح(ر ن ؛بزرگ« käl, kal: يگز» بدون شاخ



 

 

)Eilers MSS 45/1985 31, id. WirM I/361 II/681f..(  :آشــتيانيkal »ِيريگتخم ينر كه برا نر و ســتورِ گاو 
صادق ك »شاخ يب ز و گوسفندِدارند؛ گاو و بُينگاه م شت شيا، گوي( نك. ( )»نرمرد« <( »زن فاسقِ« käl: يلكيگ. )138: انيآ

 ).2219-2218همان: 
شده» كَل«اگرچه كاربرد واژة      شواهد ارزشمندي در متونيبه معني نرينه در متون كلاسيك فارسي كمرنگ  ست، اما   ا

  است: مانند هزليات سعدي باقي مانده
ـرگـد سـچن ـرداني مـ ردمـ
   د           ده

ك چشم سرگردان ـــاين كَل ي 
  مرا

ــگ ـــ ــه گـ ــريبـ ـــ انم بدرّدـ
               اي هـــقحب

اه كنگي بشكند دندان ـــــــــگ 
  راــم

ــعدي، بي                  تا: (س
14(  

سرِ «  ست و  صوفي ا سلمانان ... دارم كه نه  سوراخ مي لكَم ست و در  رود و نه كور دارد و نه زاهد ا
  .)34: (همان» است و يك چشم دارد

متقابل  همزمان حامل دو معناي، برخلاف معادل لاتيني آن» كلَ«شــناختي، واژة فارســي هاي ريشــها اســتناد به بررســيب    
را به ســاختاري معنايي تبديل كرده كه هم بر فرودســتي (نقص » كلَ«اســت. اين ويژگي دوگانه، بوده» نرينگي«و » موييبي«

ستي (قدرت و باروري) دلالت مي ستگاه تنيدگي دلالتو درهم» مازاد معنا«كند. اين ظاهري) و هم بر فراد ضاد، خا هاي مت
شوب سكاركرد آيينيِ مرزي و آ ست كه در بخش بعدي برر سير گرانة اين نماد ا شد. اين ظرفيت نمادين، كليد تف ي خواهد 

  .ها خواهد بودخواهي و مراسم تحول فصلهاي باراندر آيين» كلَ«كاركرد 
 ها: كاركردي دوگانه در مرز نظم و آشوبدر آيين» كَل« -3-3

صيت  سمدر  »كلَ«شخ شك هايمرا ساليمرتبط با خ ساختاري  و مبتني بر يكنقش محوري  سالي و تر سويگي  دارد.  دو
سم ستند و در دوبرخي از اين مرا شبيه ه ضاد بار شكل كاملاً ها به اعمال جادويي  »  كلَ« از نماد بنديخواهي و بارانانمت

  كنند.استفاده مي
خورند زني و طلب باران پيوند ميبا ذكر نام كچلان، گره» هفت كچلان«و » چهل كچلان«هايي چون يك ســـو، آيين از   

با » كچلونچهل«يا » بندباران«ســوي مقابل، مراســم  از). 16: 1378؛ پاپلي يزدي و حســين جلالي، 258: 4، ج1387(شــاملو، 
   .)64: 1387د (شهبازي، نبارش را دار نوشتن نام كچلان بر چوب و كوبيدن بر آن، قصد قطع

ها، در ميان بختياري» كل اليكوسه«يا » كلي كوسه«پردازي، مانند داراي شخصيت ترِپيچيده هاياين كاركرد دوگانه در آيين   
سه) كه با 69: 1395يابد (ذوالفقاري، عينيت كامل مي صلي (كو سم، بازيگر ا ست (مارزلف، هم» كلَ«). در اين مرا خانواده ا

شك42: 1391 شوب مي)، به هيأت ديوي درآمده و نماد خ شركتسالي و آ ضامن، گان با آزار و درخوكنندشود.  ست  ا
در » كلَ كلَينكَ«هاي مشــابه مانند ). آيين150: 1376؛ جاويد، 74-73: 1387باران دهد (شــهبازي،  ةكنند تا وعدوادارش مي



 

 

شك ست جمعي براي گذار از خ شش نمادين و نواختن زنگ، همين درخوا سالي را تكرار ميسالفارس با پو كنند ي به تر
  .)541: 1376(جاويد، 

سه«با محوريت نمايش آييني       نك.( شودسالي و طلب باران اجرا ميدر برخي نواحي جنوبي ايران به هنگام خشك» كو
زماني خاص آغاز تا پايان زمســتان (آغاز  ة. اما در برخي نواحي ديگر، آييني اســت كه در دور)221: 1382كراســنوولســكا، 

  .آيدبهار) به اجرا در مي
دهد كه گرن و استيگ ويكاندر استوار است، نشان ميمختاريان كه بر پاية نظرات ژرژ دومزيل، گئو ويدنتحليل ساختاري     

ساس، جنبههايي در فرهنگ ايراني در پيوند با باورهاي مردگان و ديوان زمستان است. بيني چنين آيينبنياد جهان هاي بر اين ا
ـــناك و مرموز  با آييناين ترس مادينها،  ـــناســـي ن قة جنگاور بازش هادهاي اجتماعي  طب در فرهنگ هندواروپايي و ن

ـــود. اين ويژگيتحليل مي  هاي مردانانجمن  چون ها از يك ســـو به ايزدان جنگاوري چون ايندرا، وايو و اودين، و از ش
ستان و عوالم اموات مرتبط ميسوي ديگر به ويژگي ضاد گردد. نمود اين پيوند در آيينهاي فصل زم صورت مت ها به دو 

ستان، كه در قالب ديوان، راهزنان و گرگان ظاهر مي آورصورت منفي و مرگ د:يابتجلي مي صورت  شود، ودر آغاز زم
شيدر پايان آن، كه در هيأت فره		بخشزندگي مثبت و شنو گردد. از اين منظر، هاي فروردين متجلي ميهاي ايراني و ج

سهآيين شين، عروسهايي چون كو سم گذار افروز و حاجيهاي لودگاني مانند آتشگولي و نمايشبرن فيروز، همگي با مرا
ــتان به بهار پيوند خورده و نمادي از  ها اين آيين ).170-102: 1393(مختاريان، دهند را ارائه مي» احياء و تولد از مرگ«از زمس
ـــانهمباني اعتقادي كهن جامعه را نمايندگي مي بيني مردم درآميخته و به تدريج از هاي نمادين عميقي با جهانكنند كه نش

  .اندحوزة صرفاً آييني به عرصة رفتارهاي مقلدانه و نمايشي نيز راه يافته
صيف     سه«ي از آيين تاريخ اتتو شان مي» كو سم  آثارالباقيه شاهد متني يعنيترين كهن. در دهدهم اين دوگانگي را ن از ر

سخن » برنشستن كوسه« گر دي). 295: 1398خواند (بيروني، و آن را جشني بهاري مي به ميان آمدهدر نخستين روز آذرماه 
: 1376؛ ثعالبي، 185تا: اين شــخصــيت اشــاره دارند (قزويني، بي هاي مضــحك و بهاريهاي تاريخي نيز بر ويژگيگزارش

»  مردي كوســه به يك چشــم بر خري برهنه نشــيند«: اســتدهآور المنجمينروضــهدر مقابل، ). 522: 1363؛ گرديزي، 250
كند كه در آن كوسه همراه فرومايگان و روزه توصيف ميرا مراسمي هفت» كوسه برنشين«). دمشقي نيز 47: 1382(رازي، 

هاي مثبت/منفي اين دوگانگي در توصيفات، همزماني جنبه .)474: 1357د (دمشقي، بربه يغما ميرا ها اوباش كالاهاي دكان
گرن، ويدنرك. شود (نيز ديده مي» هارلكن«هاي مربوط به شخصيت سازد، مشابهتي كه در گزارشرا در اين آيين آشكار مي

1393 :53(.   
شبانه اجرا بينيم هاي متأخر دربارة آيين كوسه ميگزارشدر      اين نمايش آييني مردانه است كه در فصل زمستان و گاهي 
شيرازي، نشود (مي شناخته مي200، 172: 2، ج1379ك. انجوي  قابل  ةشود، اما نكت). بازيگر اصلي معمولاً با عنوان كوسه 

هاي پوش) است. در برخي موارد نيز با افزوده شدن شخصيتهاي كوسه و عروس (مرد زنتوجه حضور دو بازيگر با نقش
يابد. توصيفات مربوط به ظاهر كوسه شامل پوشيدن ثانويه مانند رقيب كوسه يا عروس ديگر، اين نمايش غناي بيشتري مي



 

 

، 259-249، 171-170، 141-140: 1دراز و سياه كردن صورت است (همان: جپوست يا لباس كهنه، كمربند، زنگوله، كلاه 
254-255 ،257-258 .(  
صيت» موييبي«نماد      شخ سه«و » كلَ«هاي در  شك» كو صلدر لحظات بحراني مانند خ ها به كار گرفته سالي و گذار ف
ــود تا از طريق ايجاد مي ــوب مقدس«ش ــازي كند»آش . اين همان كاركرد اصــلي نمادهاســت: ، نظم از دســت رفته را بازس

ها يك ساختار دلالتي كلاسيك در اين آيين» كوسه«گري بين جهان مادي و جهان معنا، بين نظم و آشوب. شخصيت واسطه
ست ستي) به معناي ثانوي و عميقاللفظي (ديوكه از معناي تحت ا شتي، فرود سازي نظم كيهاني، ي، ز تر (نيروي زاينده، باز

ضمين بار سه بودنكم«دهد. ويژگي ظاهري وري) ارجاع ميت شده، اين كه در گزارش» مويي و كو هاي مختلف بر آن تأكيد 
صورت » كوسه«احتمالاً كه  دهدنشان ميزند و يپيوند م »ميموس كالووس«، يعني الگوي جهاني دلقكشخصيت را به كهن

   .شدة همان نماد كهن استتغييريافته و بومي
سيدهدر گزارشاين ويژگي  ،حامل نماد فالوس بود »ميموس كالووس« كه گونههمان     ست. در آههاي ايراني به ثبت ر ودره ا

و يك فتيلة كلفت پنبه  - كه رمز بيضيتين است - بر روي خشتك تنبان كوسه دو تا پياز چرخي و گرد« و روستاهاي مجاور آن
هاي همدان نيز بازيگر نقش كوسه ). در شوربن از قصبه253-252: همان(» انديا دستمال كه نشان آلت رجوليت است، دوخته

بانش مي به علامت مردي بر تن يده  تاب يك ريســـمان  ياز و  تا پ ندد (همان: دو  مايش260ب ياري از ن يل ). در بســـ به دل ها، 
توان به . از اين جمله مييابدكننده بر باروري تجلي ميدلالت هاي اخلاقي، نماد نرينگي در رفتارهاي اســـتعاريِمحدوديت

سه با عرو صيدن كو سيدن و در آغوش گرفتن عروسرق شاره كردو جنگ ب س، بو ست آوردن عروس ا همچنين از  .راي به د
شانه سه مين ستفاده از هاي نمادين ظاهري كه در بازيگران نقش كو ست«بينيم ا سيله» چوبد ست و ضوح نماد ا اي كه به و

ست. ستنيز در باورهاي مردم  آيين ةساليانبركتكنش  فالوس و باروري ا شه دوانده ا محور  و اعتقادات متنوعي حول ري
در كيوي خلخال اعتقاد  .كندبراي مراسم كوسه نذر ميدر ابهر كسي كه فرزند پسر ندارد  :است گرفتهباروري نمادين شكل 

شته را بيرون مي سال گذ سه همة غم و اندوه و رنج  ست كه آمدن كو شي به ارمغان ميبر اين ا شادي و خو آورد و برد و 
هايي كه پسران جوان هنوز عروسي در خانههمچنين  ).152ماند(همان: الي در سال آينده باقي نميساثري از قحطي و خشك

   .)261كند (همان: نمايشي برگزار مي اند، كوسه عروسينكرده
هاي باروري به دو شكل مثبت و منفي ديديم. با آيين» كوسه«و » كلَ«مويي را در قالب شخصيت تا اينجا ارتباط نماد بي    

است. در ادامه به بخش ديگري از هاي بيشتري را به خود اختصاص دادهها گزارشبخش اين آيينالبته شكل مثبت و شادي
  خوانيم.مي هاي عاميانهدر قصهرا  »كلَ«داستان نماد و شخصيت گذاريم و فرهنگ ايراني قدم مي

   زيرك هاي عاميانه: احمق/در قصه» كَل« -3-4
شخصيت» موييبي«هاي عاميانه ايراني، نماد در قصه عموماً » كوسه«حالي كه يابد. در تداوم مي» كلَ«و » كوسه«هاي در قالب 

ك. مهتدي، ناز جمله جن آب بودن ( -شــود صــوير ميت )6(يگر، جادوگر و مرتبط با نيروهاي زيرزمينبه عنوان موجودي حيله
اين روايات، موجودي فرودست، در » كلَ«يابد. زيرك ظهور مي با دوگانگي احمق/» كلَ«شخصيت  -) 611-061 :2، ج1392
  .شوداقبال تصوير ميزشت اما در عين حال مهربان، زيرك و خوشفقير و احمق، ، تنبل



 

 

شيطان را فريب مي» كلَ«     ست كه حتي  صة در به كار بردن حيله و نيرنگ چنان ماهر ا سم اعظم«دهد. در ق كل با فريبِ » ا
شيطان را ياد مي سنشيطان، همة رمز و رازها و جادوهاي  صة666-663: 1381، زادهگيرد (ح صيت كچل« ). در ق   »كلَ« ،»و

آيند مي اوشود. نكير و منكر سراغ ميرد و وصيتش عمل ميمي اواي بپيچند. او را در كفن پوسيده ،كند بعد از مرگوصيت مي
گويد چهارصد سال پيش مرده و مي »لكَ«پرسند چند سال است كه مرده، مي »كلَ«شوند. از اما با ديدن كفن پوسيده، گيج مي

). از جملاتي كه براي توصـــيف كچلان به كار 667دهد (همان: بروند پي كارشـــان و به اين ترتيب نكير و منكر را فريب مي
(همان: » تواند گول بزندها را خود خدا هم نميكچل«) و باز 140: 1388(بهرنگي، » كچلان هزار و يك فن بلدند«رود: مي

306.(  
عاشق دخترعمويش » كلَ«تاجر ثروتمندي است.  اوكند. عموي با مادر فقيرش زندگي مي» كلَ«، »كچل عاشق«در قصة     

ـــت ما عمو،  .اس له و نيرنگ راه اودهد. كند و دختر به او نميرا تحقير مي» كلَ«ا يه عمو، زن عمو و با حي هايي براي تنب
سرعموها مي برادر كوچكتر است و » كلَ« ،»كچل و خانخا«). در قصة 662-657ند (همان: كيابد و با دخترعمو ازدواج ميپ

نكردن به وصــيت پدر، در مقابل كارفرما شــكســت تدبيري و گوششــود. دو برادر بزرگتر با بيخوانده مي» كچلك«با نام 
كند و در نهايت ر آب ميهاي كارفرماي ظالم و بدجنس را نقش باقبالي و هوش خود، نقشهبا خوش» كچلك«خورند اما مي

ديوانة فرزانه » كلَ«هاي عاميانه، ). در برخي از قصــه736-733گيرد (همان: كشــد و زن او را به همســري ميكارفرما را مي
خوانند. او ظاهري كثيف و مشــمئزكننده دارد اما غيب مي »كچلك«كه او را » اســماعيل چاووش«اســت. از جمله در قصــة 

دهد و اند. او با حل معماها، هم وزير را نجات ميمعماهاي لاينحلي را حل كند كه عاقلان در آن ماندهتواند داند و ميمي
   .)47-42: 1390كند (رودنكو،شود. كچلك در نهايت با دختر پادشاه ازدواج ميهم مانع جنگ در كشور مي

زيرك، هم فرودست است هم قادر به شكستن كه همزمان هم احمق است هم -» كلَ«در شخصيت » دوگانگي ذاتي«اين     
است. از يك سو، اين شخصيت با ايجاد فضايي او را به نمادي قدرتمند در فرهنگ عامه تبديل كرده -مراتب قدرت سلسله

سوي ديگر، با پيروزي نهايي و ازدواج، تداوم زندگي و دار، مرگ، تحقير و اضطراب را به چالش ميشاد و خنده كشد و از 
ضمين ميبارو »  كلَ«شود. اين پيوستار روايي، جايگاه هاي ايراني نيز ظاهر ميها در عرصة نمايشهمين ويژگي .نمايدري را ت

هاي ايراني تماشـــا را در نمايش» كلَ«كند. اكنون نقش الگوي فرهنگي پايدار در فرهنگ ايراني تثبيت ميرا به عنوان يك كهن
 .يمكن
   ايراني: احمق و ناقدهاي در نمايش» كَل« -3-5

ايم كه بوده »بازيكچلك«هايي با عنوان گيري نمايشدورة زنديه به بعد شـــاهد شـــكلاز  تقريباًبهرام بيضـــايي  بنابه گفتة
صلي آن  سخرگان كچللوتي بازيگران ا ضايي، بودند  ها و م شخصيت ). در اين نمايش160: 1394(بي به » حسن كچل«ها، 

شي ظهور مي» كلَ«چهرة ترين عنوان نمادين ستگاري دختر حاجي بازاري نماي صرار فراوان به خوا كند؛ جوانكي فقير كه با ا
ــخر روبهمي ــتكار و حيلهرو ميرود و هر بار با تحقير و تمس ــود، اما با پش ــش ادامه ش گري خاص خود، همچنان به تلاش
كند كه در آن ها اشـــاره مياي ديگر از اين گونه نمايشنهنيز به عنوان نمو» بازيبقال«بيضـــايي در تحليل خود به  .دهدمي



 

 

(همان:  گيردنام دارد) قرار مي» نوروز«كارش (كه معمولاً شخصيت بقال پولدار و خسيس در تقابل با نوكر تنبل و فراموش
160-161(.  
. شـدرقصـندگان دامغاني اجرا ميدر گرگان، به وسـيلة  1923كند كه در را توصـيف مي بازيرضـواني يك نمايش بقال    

شـخصـيت بقال و نوكري تنبل به نام نوروزعلي داشـت. ارباب (بقال) هر بار نوروز علي را براي  نمايشـي مضـحك كه دو
رود بلكه انتقادهايي نثار تنها از زير كار درميگيرد و نهبهانه ميزند يا زعلي خود را به مريضي ميخواند اما نوروكاري فرامي
چون نامزدي دختر ارباب اســت. نوروز علي خواهد چراغ را روشــن كند كند. در نهايت ارباب از نوروزعلي ميارباب مي

 ةســت از اين كه چرا همكند به كتك زدن ارباب و شــاكي اگويان با آن شــروع ميدارد و دشــنامخيزد و چراغ را برميبرمي
ـــت؟ او به كتك زدن ارباب ادامه مي ،او بايد انجام بدهد اما موقع ازدواج كارها را  دهد ودختر ارباب براي كس ديگر اس
  ).116-115: 1403، دهد (رضوانيكه از توش و توان افتاده، دختر را به نوروز علي مي ارباب

هاي هاي عاميانه و نمايشنويســي نداشــت، اما در قصــهفرهنگ ايراني به معناي متعارف غربي، ســنت نمايشــنامه اگرچه    
كچل، هايي مانند حسنشخصيتاست. نمادين را حفظ كرده هايها و نشانهشخصيتها و اي غني از كنششفاهي، گنجينه

ها كنند. ظاهر ابله اين شــخصــيتســاختار دلالتي عمل مي بازي) همگي در قالب يكهاي ســياهنوروز يا ســياه (در نمايش
ساختارهاي قدرت است.  ها، از قالب طنز و كمدي به عنوان در اين نمايشپوششي براي هوشمندي انتقادي و اعتراض به 

ضاي امني« ستفاده مي» ف سلط بپردازند. از هاي مذهبي و وارونهكه از طريق آن به نقد جزميتّ ودشا اين منظر، سازي نظم م
صود نهايي ن» خنده« ستهرگز پايان و مق ستي شايي از حقايق پنهان اجتماعي ا در   .، بلكه ابزاري هرمنوتيكي براي رمزگ

  .خواهيم پرداخت» پهلوان كچل«تر اين نماد در قالب نمايش عروسكي بخش بعدي، به بررسي تجليات عيني
 »پهلوان كچل«در نمايش عروسكي » كلَ« -3-6

هاي ترين و پايدارترين تجليشناسيم، يكي از مهمبازي ميشبكه امروزه آن را به نام خيمه» پهلوان كچل«عروسكي نمايش 
ست.» كلَ«نماد  شي ايران ا ضايي، در در فرهنگ نماي سكيهانمايش به گفتة بهرام بي صيت ي عرو شخ هاي متنوعي اگرچه 

  .)103: 1394(بيضايي، » بي، رستم، و ديوان كچل، آخوند، زن يا بيپهلو«حضور دارند، اما پنج شخصيت اصلي عبارتند از: 
شه     ساده و كلي شخصيتي پيچيده و چندبعدي است. او كه به ظاهر كشتيپهلوان كچل، با وجود ظاهر  گيري كچل اي خود، 

ست. ويل سيار زيرك ا شاعر، و ب سواد،  ست، در واقع فردي با صيت مي ما شخ صيف اين  سد: فلور در تو دانش مذهبي «نوي
كند، مطالعات وســيعي دارد، حتي شــاعر اســت. شــغلش دســت انداختن داري ميآموخته و زيرك و زرنگ اســت. خيلي دين

 ). 86: 1398(فلور، » كندبازي ميها و گاهي پسرهاي زيبا عشقملاهاست و با خانم
ــيت      ــخص ــكي ايراني» ن كچلپهلوا«از ديدگاه تطبيقي، ش . را دارد» زوگقره«همتاي تركي خود به نام  ،در نمايش عروس

در  29] مردي به نام شيخ كوشتريدر زمان سلطان اورهان عثماني [قرن هشتم ه«گويد: مي 28ياكوب ،محقق آلماني تئاتر سايه
ساية  سي بود كه نمايش  ضايي، » را روي پرده ترتيب داد» گوزقره«تبريز اولين ك شگران مانند ). 93: 1394(بي برخي پژوه

                                                            
2٨. G. Jacob 
٢٩. kushtari 



 

 

سو شگيل 30آدولف تالا شياو سيناك99: هماندانند (ز ميوگپهلوان كچل را جد قره 31و  سوي ديگر، مو شكاي  32). از  ويدو
ــيت ــخص ــترك تمام اين ش ز از وگبنابر تحقيق و نظر رايش، پهلوان كچل و قره .)100: هماناند (دها ميهندي را نياي مش

نوادگان ميم يوناني هستند. هوروويتز هم معتقد است نمايش عروسكي ابتدا از يونان به مصر رفته و از مصر به تركيه منتقل 
 33شكل نام وزير مصري قراقوشز تركي، ريشة مصري داشته باشد و تغيير وگدهد نام قرهاست. هوروويتز احتمال ميشده
  ). Horovitz,1905:31( باشد.

ضواني در تحليل ويژگي     سد: ز ميوگهاي قرهر صلي قره«نوي ست. قرهوگويژگي ا سيار بزرگ وگز، هرزگي ا ز با آلتي ب
شان داده مي ستشود كه آن را به عنوان ابزار نبرد نيز به كار مين شرمنده ني ضواني، » برد و به خاطر آن  ). به 129: 1403(ر

ز، وگگفتة رضواني، در هيچ نمايشي در جهان، شخصيت متمركز بر قضيب چنين نقش مهمي ندارد و در همة ماجراهاي قره
سي ايفا مي سا صلي بازيگر  ما پيش از اين گفتيم .)131-129كند (همان: اين ويژگي نقش ا ضيب از نمادهاي ا ميموس كه ق

هاي ، در لايه»موييبي«اللفظي بر معناي تحتعلاوههم ديديم كه اين كلمه هاي ايراني در زبان» لكَ« كالووس بود. در واژة
و  هامختلفي در نمايشهاي در قالب نماد قضيب از سوي ديگر نشان داده شد كه نيز هست. »نرينگي«تر حامل معناي عميق
 بازيگران هاي كلامي و رفتاري ر نمايش كوسه، شيطنتمصنوعي دهاي تناسلي اشتن اندامذگ است:ها به ثبت رسيدهروايت

به خصوص همگي شكل استعاري عمل جنسي و باروري است كه به دلايل مختلف  ،هادر قصه ازدواج پايانيها، نمايش در
شمولي مانند دلقك، هاي جهانرسد براي پديدهبا اين حال، به نظر مياست. كردهپيدا در فرهنگ ايراني تغيير اعتقادات ديني 

توانند چندخاســتگاهي باشــند و در طول تاريخ بر يكديگر تأثير ها ميخاســتگاهي قائل شــد. اين پديدهتوان منشــأ تكنمي
 متقابل گذاشته باشند. 

ستان نماد  جالب آن     ضور اين شود. وجه مهم ديگري كه باقي مينميدر فرهنگ ايراني به اينجا ختم » كلَ«كه دا ماند، ح
   .هايي غير از نمايشگران استنماد در گروه

 شناسي يك مفهوموالا و ريشه : دوگانه پست/(قلندران) دراننلَكَ در» كلَ«نماد  -3-7
 و فرودستي پستيو شباهت به ايشان نشانة  شدندمحسوب مي مايهفرو ياجتماعي افرادجايگاه  از نظرگرد نمايشگران دوره

شكل  ،با اهدافي خاص ديگري بودند كهي هابود. اما گروه شگران دورهخود را به  گرن در گئو ويدن. آوردنددرمي گردنماي
هاي نمادين پرداخته به اين شباهت» شناختي، ديني و تاريخيِ پوشاكپژوهشي در پيشينة جامعه«تحقيق ارزشمند خود با نام 

هاي نمادين مشابه و مشتركي در ظاهر و رفتار هنرپيشگان و مقلدان لوده، زاهدان و راهبان مسيحي و مسلمان است. او فقره
هاي نمادين نمايشگران به وسيلة زاهدان و عارفان، گرن دليل به كارگيري نشانهرد نشان داد. از نظر ويدنگو نيز عرفاي دوره

ستان اين ديدگاه ويدن). 52: 1393گرن، خضوع و فروتني ديني بود (ويدن سعدي در گل ظاهر «كند: گرن را تأييد ميسخن 

                                                            
3٠. A. Talasso 
3١. Siavushgil 
3٢. Moussinac 
3٣. Qarāqūš 



 

 

سترده و حقيقت آن دل زنده و نفس مرده ست و موي  شان جامة ژنده ا سعدي، » حال دروي سعدي  .)107: 1392( آنچه 
  .شودترين نمادهاي دلقكي محسوب ميكند، از مهمبدان اشاره مي

ــاره مي اســتدر ميان راهبان، تقليدي از ظاهر نمايشــگران » ســرتراشــيدن«نماد هم  رايشاز نظر      راهبان نيز «كند: و اش
   ). ,1903Reich :832( »شدندتراشيدند و از اين جهت در سرِ تراشيده يا تنبلي با احمقان مقايسه ميسرشان را مي

هايشان انجام كارهايي بود كه موجب ايجاد خشم و غضب هايي مانند ملامتيه از مهمترين ويژگيدر فرهنگ ايراني گروه    
سبت و كينه و بدب ست و فرومايه، موجب از بين بردن آنان همچنين  شد.به آنان مييني مردم ن شبيه كردن خود به افراد پ با 

كردند دانســتند، دور ميشــدند و خود را از ريا و تكبرّ كه طبيعت و ســرشــت نفس ميهر گونه بهره و لذتّ براي نفس مي
  ».قلندران«: دشوديده ميگرد دورهتقليد كامل از نمايشگران  ،اما در يك گروه). 32-31: 1376(عفيفي،

شمار مي     صول اوليه به  سر و ريش و ابرو در تعاليم قلندريه از ا شيدن موي  شفيعي كدكني، سنت ترا ). 74: 1394رفت (
سر و ريش را مي«گرن: به گفتة ويدن شان قلندر كه موي  شخصيت ميستردند و جامة ژنده دربر اين دروي كردند، كاملاً به 

»  ها شــباهت دارند و در رفتارشــان عنصــر بازيگري و تقليد كاملاً مشــهود اســتنمايش )"mimus calvus ( لوده"
ناگهان صداي كوبة در بشنيدند. «: توانيم ببينيمميهزار و يك شب  در داستاني ازرا اين شباهت  ).84-83: 1393گرن، ويدن(

تراشيده را پشت در ديدم و هر سه چشم چپشان كور ...] سه بيگانة ريش[ بر در رفت و بازآمد و گفت[...] يكي از دختران 
درنگ با سه مرد يك دارند. بگذاريم بيايند و به آنها بخنديم. [...] دختر خوشحال شده رفت و بي چهرة مضحكياست. [...] 

ريش با افراد بيگانه  ظاهر). 162: 1، ج1398(اقليدي، » دها قلندر بودنتراشــيده و ســبيل تابيده برگشــت و آنچشــم، ريش
پيش از اين در توصيف رازي هاي نمادين . اين نشانهدلالت بر مضحك (دلقك) بودن آنان داشت ،تراشيده و يك چشم كور
  سعدي هم در هزليات چنين مصرعي داشت: اين كلَ يك چشم سرگردان. .دربارة كوسه نيز آمده بود

شويقلندر دقيق خود واژةاكنون در      سي  "قلندر"واژة عربي «گويد: گرن ميويدن. متر   "ندرلَكَ"خود برگرفته از واژة فار
نويسد: مي »كتاب قلندريه در تاريخ«). شفيعي كدكني نيز در پاورقي 83: 1393، گرن(ويدن» كه به معني گرز نيز هست است

وي در تمام شــواهد اند. از نظر گرفته» كلندره«اند كلمة قلندر را معني كنند آن را برابر هايي كه كوشــيدهترين فرهنگقديمي
 .)37: 1394است (شفيعي كدكني، به كلندر است و كلندر شخص لحاظ نشده كلندره منسوب

شخصيت با توجه به آن     شنهاد ميدر فرهنگ ايراني ديديم، » كلَ«چه كه در طي اين مقاله دربارة نماد و  شپي  ةشود كه ري
سي كنيم» كلَ«را از تركيب » ندرلَكَ«ة واژ سوند  ي/موي(بي »كلَ« ندر:لَكَ .برر سبت)» اندر«نرينگي) و پ ساس آن .(ن چه در برا

سي«كتاب  ست در كلمات پدر، مادر، برادر، دختر باقي  tar- خانلري آمده، هجاي »تاريخ زبان فار شاوندي ا شانة خوي كه ن
مفهوم » اندر«كه در تركيب با  وجود دارد: پدَ، ماد، دخت و... مانده، صـــورت مخفف اين كلمات نيز در پهلوي و فارســـي

). به نظر 8 :3، ج1395رســاند: پدندر، مادندر، دختندر، پســندر (خانلري، وابســتگي به يكي از درجات خويشــاوندي را مي
بر گروهي از مردان دلالت دارد كه ظاهر و رفتار  ندرلَكَد. تركيب شده باش» اندر«همين قياس با پسوند  بر لكَ  رسد واژةمي

شتند شتركي دا شواهد كهن فرهنگي  .نمادين م ضيه با  ست: آمده» لغت فرس«در  شود.نيز تأييد مياين فر كلندره: مردي «ا
شب و روز / خواجة ما را ز .... داري خشنود شكوه و قوي باشد. منجيك گويد: داري كنگي كلندره كه  سدي طوسي، » ب (ا



 

 

شده» صحاح الفرس«). همين معنا در 438: 1319 ست: نيز تكرار  شد و گويند امرد قوي «ا شكوه و قوي با كلندره مردي ب
شواهد و مت ).: ذيل واژه2535(نخجواني، » بود شد ونيبا وجود  شواهد كنيم تأكيد مي كه آورده  كه اين تحليل هنوز نيازمند 

  .شناسي ميداني استهاي ريشهيافته در متون پهلوي و اوستايي و پژوهشانعكاس
اي ملكوتي و فراتر از انســان چهره عرهاي ســنائي و عطار و حافظ،به مرور در متون عرفاني مانند شــقلندر  كلندر/اما     
يك ميدان معنايي پيچيده و به   را »قلندر«شـــخصـــيت اين دوگانگي در عين حال  ).82: 1394يابد (شـــفيعي كدكني، مي

ست كه به آن اجازه مياين ويژگي كند.تبديل ميچندلايه  شكال، بلكه نقطه قوت نماد ا دهد هاي به ظاهر متعارض، نه يك ا
 .خود را آشــكار كند ة) ظاهر شــود و در هر بافتي، وجهي از معاني چندگانادبي، عرفاني ،نمايشــيمختلف ( هايدر بافت

كند و اين همان ذات نماد است كه همواره حاوي بنابراين، قلندر يك نماد سيال است كه هيچ تفسير واحدي آن را تمام نمي
  .كندناپذير تبديل ميمازاد معناست و تفسير را به فرآيندي پايان

ـر در ميكده رنـب ـ ـدان قلنـ درـ
                                دــباشن

ر ــــــــدهند افسه ستانند و ــــــــك 
  شاهنشاهي

خشت زير سر و بر تارك هفت اختر
                 پاي

صاحب   صب  ست قدرت نگر و من د
  جاهي

ـــظ،                               (حـــاف
1378 :1234(  

      
  گيرينتيجه -4

از پديدة دلقك است،  و دقيق مندشناختي كه منابع تاريخي ايراني فاقد توصيفات نظاماين پژوهش با پذيرش اين چالش روش
مسيري و را به عنوان كليد اصلي بازشناسي اين پديده در فرهنگ ايراني برگزيد » نماد« ،با اتكا بر چارچوب نظري پل ريكور

چند نماد ) گرن، ويدنهوروويتز ،هاي تطبيقي جهاني (همچون آثار رايشتفسيري را در پيش گرفت. در اين مسير، پژوهش
اين نمادها ويژگي ظاهري دلقكان  تيز.كلاه نوكدار، لباس وصلهسرتراشيده،  : نددر شناسايي اين پديده را آشكار كرد ظاهري

 ترين نماد دلقكان بود و از سوي ديگرين نماد از سويي مهمبه اين دليل كه ا .ميرا برگزيد» لكَ «نماد  ،بودند و ما از اين ميان
، ما »كلَ«بندي بومي آن در قالب و صورت» تراشيدن سر«تمركز بر نماد باقي ماند. » گذارينام«در فرهنگ ايراني به صورت 

 .پايدار و زنده رهنمون ساخت» ساختار نمادين«را از دنبال كردن يك عنوان تاريخي مبهم (دلقك) به سوي كشف يك 
به   آييني  نهد كه در لايةسنگ بناي همان پارادوكسي را مي ،قدرت) شناسي دوگانة واژه (نقص/ريشه  دهدها نشان مييافته    

در قالب شخصيتي  ،روايي عامه  شود؛ در لايةگري ميان مرگ و زندگي تبديل ميو واسطه» آشوب مقدس«نيرويي براي 
گردد؛ ميپروا بدل با پوشش حماقت، به نقدگري بي ،نمايش  نوردد؛ در حوزةمراتب اجتماعي را درميزيرك، سلسله احمق/

بخشد. اين سير تقليد آگاهانه از ظاهر فرومايگان را به فنايي عرفاني ارتقا مي ،قلندري -سنت ملامتي  و در والاترين سطح، در
است كه 		الگوي فرهنگي سيالكهن  صرفاً يك تيپ يا شخصيت نمايشي نيست، بلكه يك» كلَ«تكاملي بيانگر آن است كه 



 

 

ها) را در گري و گذر از دوگانهگويي در پوشش طنز، واسطهگري، حقيقتشمول دلقك (آشوبكاركردهاي جهان
  .استو فعال نگاه داشتهكرده هاي فرهنگ ايراني رمزگذاري مايهدرون

قك در بستر ايراني است. براي پديدة دل  ارائه و اثبات يك چارچوب خوانش نظري منسجمدستاورد بنيادين اين تحقيق،     
است؛ ساختاري نمادين كه فرهنگ ايراني براي درك،   دستگاه هرمنوتيكي بومي  ، يك»كلَ«كه دلقك به مثابة  يمنشان داد ما

خرد)  والايي، حماقت/ پستي/زندگي، آشوب/ نظم،  مرگ/هاي ذاتي هستي خويش (گري پارادوكسبيان و واسطه
دار است كه كاركردهاي ي فرهنگيِ كارا و ريشهالگويك اي يا وارداتي، بلكه نه شخصيتي حاشيه» كلَ«است. بنابراين، پرورانده
. تفاوت ماية اين پژوهش با كارهاي دهدنشان ميهاي تاريخ و فرهنگ اين سرزمين هترين لايشمول دلقك را در عميقجهان

به گستر، دقيقاً در ارائة همين چارچوب تحليلي است كه امكان درك پيوستة اين پديده را توصيفي يا تعريف-پيشين تاريخي
   .كندمي ن تا فراسوي متون عرفاني فراهمهاي كهاز آيين عينيشكل 

 ،φαλακρόςي و نيز وجود شباهت آوايي با اصطلاح يونان calvus لاتينيبا واژة » كلَ«ريشه بودن واژة فارسي همدر نهايت، 
اي از تبادلات فرهنگي باني است يا نشانهگشايد: آيا اين قرابت، صرفاً ميراث مشترك زهاي آتي ميپرسشي براي پژوهش

 .شودپيشنهاد مي» كلَ«دربارة نماد و واژة هاي آتي به عنوان مسير پژوهشپرسشي كه  تر؟ژرف
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1. Mime: سرگرمي بندند. تقليد جانوران و پرندگان، آواز، آكروبات، جمع مي» ميم«ها را معمولاً تحت نام همه انواع 

ــعبده ــتههاي كوتاه و رقصبازي، نمايشش ها اطلاق هاي روايي. اين اصــطلاح بدون تمايز هم به اجراها و هم به نوش
  ).117: 1، ج1380(براكت،شد مي
2 .phallus سرزمين شور يونان مانند برخي  ستان در ك ست، در دوران با سلي مرد ا ها، پرستش آلت به معني آلت تنا

 ).248: 1394تناسلي مرد متداول بود (اصلاني، 

شده. 3 شيده ذكر  سر ترا شگر نقش ابله با پوشش چهل تكه و  ست (نك. براكت،در منابع ديگر هم نماي : 1، ج1380ا
168.(  

4 .Harlequin  نقاب سياه و لباس رنگارنگ كه ريشه در اساطير قرون وسطي  با» رتهآدل يكمديا«شخصيت نمادين
 و گريحيله نماد زيرين، عوالم و مادي جهان ةدارد. اين نقش به عنوان پيونددهند »رهبر شـــكار وحشـــي«به عنوان 
   ). ,1929Duchartre :124(شود مي محسوب ايتاليايي رنسانس هاينمايش در طنزپردازي

5. Polichinelle  1983 :دارد »آرتهكمديا دل«شخصيت نمادين تئاتر عروسكي فرانسوي كه ريشه درHartnoll,.( 
در  kasperl در انگلســتان، Punch شــود:هاي مختلف ديده مياين شــخصــيت در كشــورهاي مختلف با نام680( 

  .ريش و ... در ات Paprika آلمان،
زمين، جهان   دارد، به مفاهيم مرتبط با )χθόνιος (كه ريشـــه در زبان يوناني باســـتان chthonisch آلماني ةواژ. 6

شناسي براي توصيف خدايان و موجودات وابسته كند. اين اصطلاح در اسطورهاشاره مي  الارضيتحتزيرين و نيروهاي 



 

 

صلي اين  سفونه) ويژگي ا مفاهيم باروري، مرگ و رازهاي نهفته   مفهوم ارتباط آن بابه عوالم زيرزميني (مانند هادس و پر
  .) ,2004Lurker :36(ت اس  در زمين
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